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Additions Found In Some Y emenite Haggadot

The Yemenites include two Midrashim that others do not include:
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Translation: Our Sages, may their memory be blessed, related: when G-d descended to
inflict the Egyptians in Egypt, thousand of angels descended with Him. Some were angels
that consisted of fire. Some were angels that consisted of hail. Some were angels that
issued terrible sounds. Some were angels that caused tremors. Some were angels that
instilled fear. The angels of tremor and fear would overcome anyone who looked at them.
The angels said to G-d: is it not true that when a mortal king goes to war, his loyal subjects
surround him? And You are the King of Kings, judge over all living things. We are Your
subjects and they are Your creations. We will descend with You and do battle with them.
G-d responded: My mind will not be at ease unless I descend on My own; in My glory;

demonstrating My greatness; highlighting my distinctiveness. I am G-d; I am He and there
is none like Me.
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The second Midrash appears in the middle of Dayenu, after the line of: NN 15 1Nl N
mhj}alal
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Translation: How do we know that G-d arranged that the Jewish People would receive the
wealth of the Egyptians? It is written (Shemos 12, 36) And the Lord gave the people favor
in the eyes of the Egyptians, so that they lent them such things as they required and they
carried away the wealth of the Egyptians. This teaches that G-d made it like a snare
without corn (This means that they did not have to work hard to receive all the wealth of
the Egyptians). So if they were able to take all of the Egyptian wealth before leaving Egypt,
why did the Torah report that what they took from the Egyptians at the splitting of the sea
was more valuable than what they received before leaving Egypt? What they received while
still in Egypt was the wealth that the individual Egyptians possessed at home but what they
took at the splitting of the sea was the wealth that the Egyptians had in storage. And thus it
is written (Tehillim 68, 14) you shall shine like the wings of a dove covered with silver.
Those words represent what was taken from the Egyptians in Egypt. The words: and her
pinions with yellow gold; those words represent what was taken from the Egyptians at the
Splitting of the Sea. (Yechezkel 16, 7) I have caused you to increase like a plant of the field,
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and you grew up and became tall, those words represent what was taken from the
Egyptians in Egypt. The words: and you came to possess great ornaments; those words
represent what was taken from the Egyptians at the Splitting of the Sea. (Shir Ha’Shirim 1,
11) We will make you ornaments of gold; those words represent what was taken from the
Egyptians at the Splitting of the Sea. The words: studded with silver. Those words
represent what was taken from the Egyptians in Egypt.

The above excerpt was a reworking of the following Midrash:
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Translation: And the Lord gave the people favor in the eyes of the Egyptians, this teaches
that the idols of the Egyptians melted and their material returned to its original state. And
how do we know that what the Jews took from the Egyptians at the splitting of the sea was
more valuable than what they received before leaving Egypt? (Yechezkel 16, 7) I have
caused you to increase like a plant of the field, and you grew up and became tall. The
words: you grew up, represent what was taken from the Egyptians in Egypt; the words:
became tall, represent what was taken from the Egyptians at the Splitting of the Sea. And
it is written: (Shir Ha’Shirim 1, 11) studded with silver. Those words represent what was
taken from the Egyptians in Egypt. The words: we will make you ornaments of gold;
represent what was taken from the Egyptians at the Splitting of the Sea. The words:
(Tehilllim 68, 14) and her pinions with yellow gold. Those words represent what was taken
from the Egyptians at the Splitting of the Sea. The words: you shall shine like the wings of
a dove covered with silver; those words represent what was taken from the Egyptians in

Egypt.
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2. The practice of adding a 212 to ¥17°P was not an unuasual practice. Adding a ©'D to W'D is a way to
distinguish the ¥17°p of each holiday. Compare that to our practice of distinguishing the ¥17p of every holiday
only by reciting the name of the holiday. By adding a ®))® we remind those listening as to the unique aspects of
each holiday.
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Translation: G-d chose the Jewish People and nurtured them; favored the Jewish People
and glorified them. The gift G-d gave the Jewish People distinguishes the Jewish People
trom all nations. A lovely land was bequeathed to us. He sanctified His name in this world
through the Jewish People in the merit of the forefathers who did His bidding. Mighty acts
He performed for His followers and there is no limit to His wonders. He called us a
distinct community; a lovely vineyard and a planting of play things. He called the Jewish
People a talisman for His name and very early, He took them to be His nation out of all the
other nations. Those who are compared to the heavenly armies and the stars in the sky.
They were elevated within the world and cherished above all other nations.
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Translation: The radiance of their faces shines like the light of the sun and the appearance
of their faces are like the faces of the ministering angels. Kings fear them and officials rise
and bow down to them because of their relationship with G-d who is loyal to them All
who see them can immediately discern that they are the children of those who were blessed
by G-d. He sanctified the Jewish People with an eternal sanctity and His great name was
made a part of our name. The Jewish People He named a community in His name.
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Translation: He made us His lucky charm and His legacy from the beginning. He brought
us to Mount Sinai and had us approach that mountain. He bequeathed to us words that
produce life written with His illustrious finger. And G-d performed for us great miracles
and mighty acts and rescued us from our enemy. And G-d gave us fair laws and true
Torahs, obligations and good Mitzvot.
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3. Notice that jt*n MD1 adopts the language of M™20 202 13*,315& 7 3% @y which includes language that *3N"113 29
found to be objectionable.
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Translation: He chose this day of all days and found favor in this day and distinguished it
trom the other holidays. So that we can praise G-d for the wonder of His acts. To
commemorate those acts year to year ; to acknowledge that it was at that time that G-d
rescued His subjects from Egypt; from the iron prison He saved us. To acknowledge that
it was at that time that G-d took revenge against our enemies and then took care of our

needs during the Splitting of the Sea.
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Translation: To acknowledge that at that time we willingly accepted G-d’s governance over
us and we began to serve Him with a full heart. To acknowledge that at that time, G-d
performed great miracles and mighty acts for those He loves and great wonders for the
children of those closest to Him.
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Translation: You rescued our forefathers from Egypt with a strong hand and an extended
arm. While our forefathers were in Egypt they were oppressed and enslaved under the
control of Pharaoh King of Egypt. Yet, they continued to give birth and multiplied like the
dust of the earth and grew tall like the cedars of Lebanon. Pharaoh planned to eliminate
their existence and to erase any trace of their having existed. He and his people were in
complete agreement and planned the elimination of the Jewish People. They embittered
the lives of the Jews by forcing them to perform hard labor which would dispirit them.
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Translation: The children of Yaakov suffered anguish because the enemy had control over
them. G-d, who is everlasting, heard their voices, King of all kings paid attention to their
condition. Moshe Rabbeinu, the most upright among them, led the call to freedom. He
showed them through the invocation of G-d’s name and through signs that their
oppressors would be punished with all kinds of afflictions. Their first borns would be
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slaughtered and their first offspring eliminated. As a result, a great crying was heard
throughout Egypt; mourning in all precincts.
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Translation: From slavery to freedom they transitioned and all the tribes successfully exited.
G-d guided them in His goodness and brought them to the Red Sea with great compassion.
After the Jews passed through the sea on dry land, G-d closed the pathway with great
waves which overtook the enemy who was chasing them with its full army. The Jews
looked to heaven to ask compassion from their noble forefather, Yaakov. Their mouths
sang words of praise to G-d, their rescuer, to their King in gratitude for the great miracles
He had performed.
2op% M0 07 9 AR T PR TR 0 ING 2NN oW 1Y 02183 1201 5oy
2071 NDY Sy DY DY DRI 3D DT INT AN DNANRD yaraw o
09D 1R MMAWN 21371 NAINDM 970 A7 2385 e AR H5M M2 e
.DoN1 1385
Translation: The chariots of the enemy were caused to sink and G-d threw the enemy into
the deep waters. G-d split the sea in fulfillment of the oath that He had made to Avrohom,
our forefather. See, brothers, how the dead bodies of our enemies are floating on the sea.
Song and words of praise and acknowledgement were issued by Moshe in gratitude to G-d.
Words of glorification, and words of praise were issued by those rescued before their
Rescuer.
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4. The *2DN7 71737 is unique in ending the 1393 with 587 Y8 instead of PRI YX3. The difference in wording can be
traced to two sources:
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1% MDY seems to be making a compromise between the positions of 197 27 and N3PV *27. They agree with N3PV °239

that the 7372 needs a MMM but they disagree that the MM should be DN DRI because just before the YA the theme
of the M373 is the future. According to the B”3%7 when the prayer concerns the future, the 17 must be DNmE BN,



